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“Science Fiction” in Translation Studies  

Hans J. Vermeer 
 
 
Hans J. Vermeer is professor of translation studies and the 
founder of Skopos Theory, which is known to be one of the 
driving forces for the cultural turn in translation studies ex-
perienced in the 1970s and 1980s. He studied translation 
and interpreting, general linguistics and Indian languages 
at Heidelberg University where he also completed his PhD. 
He has published extensively on Indian languages, Portu-
guese language and literature, foreign language teaching 
and translation studies since 1959. In his work on trans-
lation he draws on his extensive readings in classical philo-
logy, cultural anthropology, sociology and history. In his 
seven-volume-work on the history of translation from anti-
quity to the 16th century he rereads texts in Old Greek, 
Old Englisch, Latin, Classical Greek and Hebrew to question 
key concepts in translation studies. His latest book Ver-
such einer Intertheorie der Translation (2006) is a search 
for ways of relating to disciplines that seemed out of the 
reach of the humanities, such as physics or neurobiology. 
His recent works also include Übersetzen als Utopie - Die 
Übersetzungstheorie des Walter Bendix Schoenflies 
Benjamin (1996); Die Welt, in der wir übersetzen. Drei 
translatologische Überlegungen zu Realität, Vergleich und 
Prozeß (1996), and A Skopos Theory of Translation (1996).  
 
 

The Margin and the Center: Translation for a Multi-
Centered World 

Ngũgĩ wa Thiong'o 
 
Ngũgĩ wa Thiong'o is Director of the International Center 
for Writing & Translation and Distinguished Professor of 
English and Comparative Literature at the University of Ca-
lifornia in Irvine. He came to the United States, teaching at 
Yale University and Amherst College before becoming the 
Erich Maria Remarque professor of comparative literature 
and a professor of performance studies at New York Uni-
versity. He is the author of several novels, plays, political, 
cultural and literary essays. His books have been translated 
into more than thirty languages. For his literary accomp-
lishment, Ngũgĩ has received many awards, like the Distin-
guished Africanist Award from the New York African Studies 
Association, the Fonlon-Nichols prize, the Zora Neale Hurs-
ton-Paul Robeson Award, the Lotus prize for Afro-Asian 
literature, UNESCO first prize, the East Africa Novel Prize 
and the Medal of the Presidency of the Italian Cabinet. He 
delivered the Fourth Memorial Steve Biko Lecture in South 
Africa in September 2003; he has also been inducted as a 
foreign honorary member at the American Academy of Arts 
and Letters. In December 2003, he was given honorary life 
membership in the Council for the Development of Social 
Sciences Research in Africa (CODESRIA). Recent distinc-
tions include an honorary doctorate from his alma mater, 
University of Leeds, and an honorary doctorate in Litera-
ture and Philosophy from the University of Transkei. 
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Media as Translation Machines? Media Studies and 
Comparative Methodology 

Ulrike Bergermann 
 
Ulrike Bergermann studied German Language and Lite-
rature and History of Art in Heidelberg and Berlin. She re-
ceived her PhD at the University of Hamburg with a thesis 
on disciplines of image and writing and the notation of sign 
language. Bergermann worked as researcher at the Depart-
ment for Media Studies of Paderborn University from 1999 
to 2003. After she received the Lise-Meitner postdoctoral 
scholarship of Nordrhein-Westfalen she continued her re-
search activities until December 2006 within the framework 
of the project "Wissensprojekte. Kybernetik und Medien-
wissenschaft" (Projects of Knowledge. Cybernetics and 
Media Studies). She had two deputy professorships at the 
Ruhr-Universität Bochum in 2003 and 2004. Her research 
focus is on new media theory, computer and film, and the 
interdependence of gender and media studies. She has 
numerous publications on media, cybernetics, gender, mo-
dels and metaphors, bodies and images. She is currently 
working as a researcher at the Colloborative Research Cen-
ter “Media and Cultural Communication” at Köln University. 
 
 
 
 
 

 
The Pythagorean Synagogue and Other Problems of 
Translation in History  

Edhem Eldem 

Edhem Eldem is professor of history in the History 
Department at Boğaziçi University. His areas of interest are 
late-nineteenth- and early-twentieth-century Ottoman so-
ciety in the light of the Ottoman Bank archives, nineteenth-
century Ottoman élite structures and “Westernizing” élites, 
social and economic historiography of Istanbul in the late 
Ottoman period, Ottoman Bank history and archives. He 
received the Turkish Academy of Sciences award of en-
couragement in the social sciences (1998), Boğaziçi Uni-
versity Foundation award for outstanding research (1999) 
and Sedat Simavi Award (2000). He is the founding mem-
ber of the Foundation for the Social and Economic History 
of Turkey, member of the Turkish Studies Association and 
member of the Middle East Studies Association of North 
America. He is the author of several articles and books, 
among which are Banque Impériale Ottomane. Inventaire 
commenté des Archives (1994), A 135-Year-Old Treasure. 
Glimpses from the Past in the Ottoman Bank Archives 
(1997), A History of the Ottoman Bank (1999), and 
Voyvoda Street from Ottoman Times to Today (2000). 
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In terms of a paradigmatic account, Cognitive Science can 
be approached from three different perspectives, namely 
cognitivism, connectionism and enaction. Cognitivism 
builds upon the notion of representation in the form of 
innate categories to account for how human cognitive ca-
pabilities operate (Fodor 1983). Thus, representation is a 
fundamental metaphor to explain the functioning of the hu-
man mind. Connectionism draws on a weaker notion of re-
presentation and explains human cognition as the result of 
highly specialized parallel processing through which lear-
ning is consolidated by experience (Elman at al. 1996). 
Dynamic cognitive modelling is, therefore, a suitable meta-
phor for connectionism. A third paradigmatic account consi-
ders human cognition as enaction (Varela, Thompson & 
Rosch, 1991). From this perspective, cognition is seen as a 
system operating according to its own interconnected inter-
nal dynamics known as structural coupling (Maturana & 
Varela 1988). Emergent meaning construction is, therefore, 
an appropriate metaphor. This paper aims at discussing the 
impact each of the above-mentioned metaphors has on the 
way translation is perceived as a cognitive activity. Based 
on the metaphor of representation, translation stands for 

an activity which represents in a target language what had 
been expressed before in a source language. Building on 
the metaphor of dynamic cognitive modelling, translation is 
considered to be a process of dynamic meaning construc-
tion through which a target language text is modelled from 
the systemic configurations of a source text. Drawing on 
the metaphor of emergent meaning construction, transla-
tion is perceived as the result of circular linguistic, societal 
and cognitive actions brought forth by an individual who 
co-constructs meaning through his interactions with the 
text. On the basis of the inter-connectedness between each 
one of the three paradigmatic stances and their corres-
ponding views of translation, this paper inquires about the 
implications of such metaphors/ concepts of translation for 
the advancement of inter-disciplinary relations. 

 A Cognitive Science Approach to Translation as 
Concept/Metaphor 
 
Fabio Alves  
Translation Studies and Anglo-Germanic Languages, 
Graduate Program in Linguistics and Applied Linguistics 
Federal University of Minas Gerais -  Brazil 
 

 
 
Fabio Alves is Associate Professor for Translation Studies 
and Anglo-Germanic Languages at the Graduate Program in 
Linguistics and Applied Linguistics of the Federal University 
of Minas Gerais, Brazil. His research interests are focused 
on empirical-experimental research of the translation pro-
cess and on the development of expertise in translation. He 
is the editor of Triangulating Translation: perspectives in 
process oriented research (John Benjamins, 2003), Compe-
tência em Tradução (UFMG, 2005), Relevância em Tra-
dução (FALE, 2006) and has published articles, among 
others, in Meta - Revue des Traducteurs, Journal of 
Translation Studies, TradTerm, Cadernos de Tradução and 
Letras de Hoje. (e-mail: fabio.ufmg@gmail.com) 
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Fotini Apostolou is Lecturer in translation and interpreting 
at the Department of Translation and Intercultural Studies 
of the Aristotle University of Thessaloniki, Greece. She has 
been working as freelance translator and interpreter in the 
past 15 years. Her research interests include cinematic de-
pictions of interpreting, the sociocultural context of inter-

preting, the link between interpreting studies and the 
practice of interpreting. (e-mail: fapostol@enl.auth.gr) 

Embracing the Interpreter's Physicality in Vittorio de 
Sica's Film Woman Times Seven (1967) 
 
Fotini Apostolou 
Department of Translation and Intercultural Studies, 
Aristotle University of Thessaloniki - Greece 
 
Interpreters have always been considered as neutral non-
beings, in the sense that they are mere auditory signs in 
the interpreting event, while their physicality is absent. In 
this presentation I wish to explore how Vittorio de Sica’s 
film Woman Times Seven (1967) plays with this idea of 
absence/presence, physicality/spirituality, un/involvement 
of the interpreter. The film comprises seven episodes, se-
ven fragments from the lives of seven different women. 
One of these episodes presents a woman interpreter who is 
gradually transformed from a passive, absent and inactive 
conveyor of messages into a passionate nude body that 
seduces and is seduced by two members of her audience. 
The film offers the interpreting scholar a chance to explore 
this very early approach to interpreting and the social 
constructions that surrounded it forty years ago. 
 
 

 
 
Turkish Modernization as a Unique Translation 
 
İsmail Aydın 
MA student and lecturer, English Language and Literature,  
Fatih University – Turkey 
 
The purpose of this paper is to analyze translation’s role, 
beyond a medium of communication, in the attempt to 
modernize institutions, culture, and worldview in Turkey. 
There is no doubt that translation was one of the most 
important devices for the modern nation state’s project of 
liberation from a “backward” and “decrepit” order. In the 
debates on culture, a general consensus emerged amongst 
the modernist intellectuals that Turkey didn’t have an 
indigenous philosophical and intellectual tradition, so that 
in order to be a Western society, the works that had 
shaped the West had to be translated. The translations 
which the state’s cultural policy carried out envisioned a 
worldview based upon 19th and 20th century positivism. 
With the Republic, Turkish modernization started to 
construct culture, literature, and philosophy from the 
ground up, basing them on an image of an absolute and 
modern West. The translated works were aimed at con-
structing a modern cultural consciousness, for which trans-
lation activities became the main instrument. 
Modernity can not be perceived as a transcendental and 
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absolute ideal today as it was at the beginning of Turkish 
modernization. The image of modernity was considered an 
absolute and transcendental ideal in a projection of Is-
lamic epistemology into the modern scientific realm, where 
the perfection of the divine word was replaced with the 
perfection of the secular scientific worldview. During the 
Republican era, a homogenous cultural system was inten-
tionally structured upon this image of an absolute mo-
dernity. This homogenous culture was established on the 
translation of the value system and scientific paradigm of 
19th and 20th century “Western Civilization.” Within this 
framework, Turkish modernization is to be re-examined as 
a unique translation. 
 
 
İsmail Aydın graduated from Marmara University, Depart-
ment of English Language Teaching in 2004. He is an M.A.-
student in the Department of English Language and 
Literature of Fatih University and works as a lecturer in the 
prep school of the same university.  
(e.mail: ismailaydin@gmail.com) 
 
 
 
 
 
 
 
 

Restoring the Complexity: The Stage of Interpreting 
and the Body of the Interpreter 
 
Şebnem Bahadır 
Department of Translation and Interpreting Studies, 
Boğaziçi University – Turkey 
 
The professional identities of interpreter, interpreter-
researcher and interpreter trainer are characterized by the 
problematics of mediation and representation. Both inter-
preter and interpreting researcher play the role of the 
third, the late-comer and the intruder in a communication 
situation where the illusion is cherished that without me-
diation by the interpreter/ interpreting researcher the rela-
tionship would have been ‘pure’ and ‘intimate’, ‘true’ and 
‘secure’. The very moment interpreters and interpreter-
researchers accept within this constellation the role of a 
complex and complicating, subjective and self-reflexive 
person in the communication, they go beyond the ever-
discussed dilemma of serving two masters. They under-
stand that they are not damned to sway desperately from 
one party to the other. This moment mostly digs out that 
interpreting and researching interpreting are performances 
of certain actors’ bodies within a certain space and time, 
under specific conditions and in relation to other actors. 
The third position has its own opportunities, restrictions 
and responsibilities. At this point the interpreting trainer 
enters the stage. Most of the training curricula for inter-
preters nowadays concentrate rather on the intellectual 
and rational skills and neglect the body and the emotions 
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as potential for intercultural communication. If interpreters 
as visible, self-reflexive, self-confident and at the same 
responsible third (wo)men shall both face and benefit from 
the complexities of their positioning and if interpreters and 
interpreting researchers are to embrace a socially, cultu-
rally and politically active, even activist, thus intellectually 
and emotionally engaged decision-making process, the 
time has come for a new ethics and education for inter-
preters. For this purpose I propose an approach in which 
interpreting pedagogy enters into dialogue with ethno-
graphy, anthropology, sociology, theatre pedagogy and 
performance studies. 
 

Şebnem Bahadır received her BA at the Department for 
Translation and Interpreting and her MA in English 
Language and Literature at Boğaziçi University. Her PhD 
thesis in Translation and Interpreting Studies at Heidelberg 
University discusses the roles of interpreter, interpreting 
researcher and interpreting trainer. She teaches at the Fa-
culty of Applied Linguistics and Culture Studies, Mainz Uni-
versity and at the Department for Translation and Inter-
preting Studies, Boğaziçi University. She also works as a 
trainer for community interpreting and intercultural com-
munication in non-academic institutions. 
(e-mail: sebnem.bahadir1@boun.edu.tr) 
 
 
 

Translating Texts, Translating Lives: The Notion of 
Cultural Translation in Leila Aboulela's The 
Translator 
 
Özlem Berk 
Department of Translation and Interpreting 
Muğla University – Turkey 
 
In the last few decades, we encounter more and more 
writers who enter the global literary market coming from 
“non-western” countries and scrutinizing both the “wes-
tern” and their own culture. The work of most of these 
writers deal with issues such as identity, strangeness and 
familiarity, change and continuity, translation and intercul-
tural understanding in a complex and multicultural world.  
 
My paper focuses on Leila Aboulela’s The Translator as a 
transnational and transcultural text which deals with 
translation and intercultural understanding in a way that 
differs significantly from other “multicultural” British no-
vels. The author’s, as well as her protagonist’s multiple 
identities resist a simple categorization of Aboulela’s work 
simply as Islamic, Arabic or minority fiction. What she 
offers in The Translator is a real experience, thus a diffe-
rent portrayal of a “minority” heroine who neither “gets 
translated” nor remains untranslated, but is characterized 
as an active translator.  
 
In her various writings Aboulela stresses the difficulty of 
finding an adequate category one supposedly belongs and 
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focuses on cultural differences, migration, in both its literal 
and metaphorical manifestations and the need for transla-
ting. In her work, translation and migration are closely 
liked and both are to be understood in their wider sense: 
not only geographical, but also social and psychological. 
Aboulela’s novel shows us in an unusual story that despite 
all difficulties and differences between cultures, translation 
is an outcome of a deep understanding, multidirectional, 
and always possible. 
 
 
Özlem Berk holds a B.A. in Italian Language and Literature 
(Istanbul University), an M.A. and PhD  in Translation Stu-
dies (University of Warwick, U.K.) She is assistant pro-
fessor of translation studies at Muğla University. Her areas 
of research include history of translation in Turkey, trans-
lation and identity formation, intralingual translations, 
Turkish literature in translation, and travel writing. Her 
recent publications include “Translating the "West": The 
Position of Translated Western Literature within the Turkish 
Literary Polysystem” (Review of Literatures of the European 
Union, 4, 2006), “Translation and World Literature in the 
Age of ‘Globalization’” (Proceedings of the Second Inter-
national Congress on Comparative Literature, Sakarya, 
2006). (e-mail: bozlem@mu.edu.tr) 
 
 
 

Chicken translation – or, On Planet Pluto: how 
scientists decide on the extension of kind terms 
 
Simon Bowes 
Department of Informatics, University of Sussex – UK 
 
Is a chicken a bird? Is Pluto a planet?  The answer may 
seem to depend on which language the question is asked 
in: if kind terms’ extensions are determined by descriptions 
speakers attach to them (as in descriptivism), and if, in 
some language, speakers attach descriptions like ‘flying 
feathered animal’ to ‘bird’ and ‘large satellite’ to ‘planet’, 
then maybe they would answer ‘no’ and ‘yes’ respectively.  
And if we change our theories, or switch languages, and so 
change the descriptions attached to terms, is it possible to 
translate directly from one language to another? 
The causal theory of reference attempts to solve this 
problem (of referential instability due to theory change) 
with the idea that reference is fixed by acts of ostensive 
baptism.  The term then applies to whatever shares the 
essential properties of the object thus named.  Scientists 
then discover what these essential properties are, and even 
if there are different theories, translation will be unpro-
blematic.  
 
However, such pure acts of ostension are impossible; in 
order to fix reference, some descriptive information is 
necessary to delineate exactly what is being picked out.  
With descriptions back in on the act of fixing reference, the 
worries about indeterminacy re-emerge.  
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I will look at a recent example of meaning refinement of a 
kind term, that of ‘planet’, and ask if the lessons from this 
episode can be generalised to other sciences.  The conclu-
sion will be that translation is possible only if we share the 
same interests, namely those inherent in scientific practice.  
Throughout history, terms have been refined in the light of 
evidence, and for theoretical reasons, by agreement among 
practitioners. So, there should be convergence between 
languages, and problems of translation are opportunities 
for the negotiation of refinement.  
 
 
Simon Bowes was born in Lancashire, England in 1969. He 
started teaching English in Turkey in 1992 and began a 
Bachelor’s degree in Philosophy at Bosphorus University, 
Istanbul in 1995.  After his graduation in 1999 he returned 
to England where he received an MSc in Philosophy of the 
Social Sciences at the London School of Economics and 
Political Science in 2003. Presently he is a doctoral 
candidate in Philosophy of Cognitive Science at Sussex 
University, England, focusing on the nature of natural kind 
terms in the cognitive sciences.  
(e-mail: scbowes@beeb.net) 
 
 
 
 
 
 

The double existence of translations: Insights to be 
gained from Patent Translations 
 
Elif Daldeniz 
Department of Translation Studies, Okan University – 
Turkey 
 
In fields as different as literature or genetics or computing, 
the word translation seems to be used to imply different 
notions whereby the general understanding is that trans-
lation has a much more liberal connotation in the world of 
science as in the world of letters. The reasons for the diffe-
rences can be traced back inter alia to the different un-
derstandings and realities of authorship, – the Author in 
literature versus co-authorship in different fields of scienti-
fic production - of intertextuality, –maybe only to be traced 
hiddenly in literary texts as to explicit referencing in 
scientific text - and of the different purposes in the various 
areas of text production. The aim of this paper will be to 
base the discussion on insights to be gained from the role 
translations of patent specifications play in obtaining world-
wide patent rights, and the notion of translation in this field 
to be settled between a technical as well as legal back-
ground. In addition, the specific Turkish context is provi-
ding interesting perspectives. My main target will be to 
interrogate the double existence of patent specification 
translations – being considered as a translation only and as 
an original document establishing industrial property rights 
at the same time – thereby hoping to obtain insights fur-
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The starting point for this paper is the assumption that the 
position of translation studies within the humanities is 
linked to an understanding of translation where attribution 
processes have been causing ambivalent effects by 
negatively stigmatizing the metaphysical translation con-
cept on the one hand and favoring seemingly broader 

concepts of translation on the other. It is the notion of 
proper translation (Jakobson 1971) which is still widely 
taken to be the proper object of translation studies. Yet, 
the crisis of representation has left neither the discipline 
nor its master word untouched. I read the painful process 
involved in pointing to the “uneasiness” (Toury 1979) 
caused by the so-called definition problem as a creative 
moment opening up new ways for an interdisciplinarity-to-
come. Response and responsibility are crucial elements of 
this opening and draw from the structure of a translation 
concept that despite its heterogeneity at the same time 
enables us to discern analogies across an astonishing 
variety of phenomena, processes or products that are de-
scribed as ‘translation(s)’. An attempt to state some traits 
of this structure leads to questions of response and 
responsibility. The relation between (a utopic) intentionality 
and an (impossible) responsibility is staged in every 
instance of translation in its most ‘narrow’ sense. Thus, 
translation, in turn, acts as a metonymical device to 
enforce the crisis of representation. It is precisely the 
impossible translation, the concept that apparently should 
be abandoned then, that points to the blind spots of 
representational thinking in general and is needed as a 
reminder of undecidability and the double bind. To accept 
the interrelation between narrow and broad concepts/ 
metaphors of translation might be the first step towards a 
responsibility in the humanities where a transformed 
discipline of translation studies takes place to engage in 
translation with its others. 

ther allowing to broaden the discussion on the metahpors 
of translation.   
 
Elif Daldeniz is Assistant Professor and Head of the 
Department of Translation Studies at Okan University. She 
teaches translation and culture theories and translation in 
specialized fields for the language pairs English and Turkish 
as well as German and Turkish. Apart from legal and 
technical translations, she has translated books by Gene 
Fellner, Jonathan Crary and  articles by Jamal Mahjoub as 
well as articles for exhibition catalogues in the last years. 
Her research interests include the role ranslations play in 
he importation of laws from the Western legal tradition in 
the past and present, culture theory, philosophy of 
language and ideology. (e-mail: elif.daldeniz@okan.edu.tr) 
 
 
Response and Responsibility: (Re)positioning 
Translation (Studies) in the Humanities 
 
Dilek Dizdar 
Department of Translation and Interpreting Studies, 
Boğaziçi University – Turkey 
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Dilek Dizdar received her BA in Translation and Inter-
preting and her MA in Lingustics, both from Boğaziçi Uni-
versity. Her PhD degree in Translation Studies is from Hei-
delberg University. She teaches in the Department of 
Translation and Interpreting Studies at Boğaziçi University 
and is, together with Şebnem Bahadır, responsible of the 
module ‘Intercultural competence German-Turkish’ at 
Mainz University. Dizdar is member of the Executive Board 
of the International Center for Writing and Translation at 
UCI. In Translation. Um- und Irrwege (2006) she focuses 
on rereadings of translation theory texts and the impli-
cations of Derridean philosophy for Translation Studies. 
(e-mail: dilek.dizdar@boun.edu.tr) 
 
 
A cognitive account of 'translation subjectivity' and 
'impact':  a relevance-theoretic approach 
 
Gürkan Doğan 
Department of Translation and Interpreting,  
Çankaya University – Turkey 

‘Direct translation’ assumes that translation should convey 
the same meaning as the original whereas ‘indirect 
translation’ involves layers of ‘resemblance’. Such a 
distinction can naturally be handled within the framework 
of Relevance Theory (Sperber and Wilson 1986/1995) 
regarding the fact that the given theory strongly challenges 
‘the code model’ (the information theory - Shannon and 

Weaver 1949) by proposing ‘an inferential model’ to 
account for human communication. Hence, the latter 
perspective argues that the success of any translation 
would depend on its consistency with ‘the principle of 
relevance’. 

Complying with Relevance Theory which explains 
translation as an act of communication in cause – effect 
terms, this paper is an attempt to discuss the relationships 
among ‘meaning’, ‘interpretation’, ‘subjectivity’ and 
‘impact’ with respect to the notions of ‘processing cost’ and 
‘contextual effects’. ‘Context construction’ and derivation of 
‘weak implicatures’ will be addressed as significant 
cognitive processes that account for the essence of 
‘subjectivity’ in utterance interpretation / translation. ‘Sub-
jectivity’ and ‘impact’ will also be handled with special 
reference to the notion of ‘poetic effects’ which result from 
“.... the accessing of a large array of very weak impli-
catures by resulting in affective rather than cognitive 
mutuality” (Sperber and Wilson 1986: 224). Three different 
translations of Shakespeare’s Sonnet 66 into Turkish will be 
employed to support the claims being made. 

References: 
Carston, R. (2002) Thoughts and utterances: the  

Pragmatics of explicit communication. Cornwall: Blackwell. 
Fineman, James. Shakespeare's perjured eye: the invention of poetic 

subjectivity in the sonnets. University of California Press: 1986. 
Gutt, E.-A. (2000). Translation and relevance: cognition and context. 

Manchester: St. Jerome. 
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Shannon, C. E. & Weaver, W. (1949). The mathematical theory of 

communication. University of Illinois Press:Urbana. 
Sperber, D. and D. Wilson (1986/1995). Relevance: communication and 

cognition. Oxford: Blackwell. 
 
 
Gürkan Doğan graduated from Hacettepe University, 
Department of Linguistics in 1982. In 1985, he continued 
his post-graduate studies within the same Department and 
worked as research assistant while completing his M.A. 
degree. In 1992, he received his PhD degree from the 
University of Manchester wıth the thesis entitled “The 
Pragmatics of Indeterminacy of Meaning”. After graduation, 
he went back to Hacettepe University to teach as Assistant 
Professor where he became Associate Professor ın 1996. 
The Eastern Mediterranean University in TRNC invited 
Gürkan Doğan as a linguist to teach for the Department of 
Turkish Language and Literature in 1997. He has worked as 
the Head of the Turkish Language and Literature Depart-
ment, the Dean of the Faculty of Education and has taken 
on the responsibilities of being the Vice-Rector for Student 
Affairs. In 2003 his title was changed to Professor. He has 
written many articles and papers for conferences and 
journals dealing with the subjects of `pragmatics` and 
`discourse analysis`. He has been teaching in the Depart-
ment of Translation and Interpreting Studies - Faculty of 
Arts and Sciences at Çankaya University since 2005.  
(e-mail: gurkandogan@cankaya.edu.tr) 
 
 

(For/Counter/Sur)feit: Allegories of Translation in 
The Merchant of Venice 
 
Arzu Eker 
Department of Translation and Interpreting Studies, 
Boğaziçi University – Turkey 
 
Shakespeare’s famous play The Merchant of Venice, has so 
far been the subject of a number of studies with 
approaches varying from monetary (Shell 1993) to 
deconstructive (Evans 1992: 67-94). This paper, however, 
follows Jacques Derrida, who states that “everything in the 
play can be translated into the code of translation and as a 
problem of translation” (Derrida 2001: 183, Lawrence 
Venuti tr.), and attempts to do a reading of the play in 
terms of translation. One overwhelming theme of the play 
is the decision making process of the characters who are 
stuck between two or more choices, which alludes to the 
the “impossible” task of the translator, who has been 
historically conceptualized as having to choose between the 
constraints of the source text and those of the target 
language, and/or “literal” or “free” translation. What does, 
then, The Merchant of Venice say about this “impossible 
task of the translator” on a metaphorical level? The allusion 
to “a problem of translation” is further underscored in the 
play when, in the climax, the Jew –the letter, exterior- is 
opposed to the Christian –the spirit, interior- in the court 
scene. How is this clash in this binary opposition resolved 
in the play? And what does the resolution imply for 
translation theory? I look for answers to such questions in 
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this paper, with special focus on the plot, characters and 
their discourses that enable a translational reading of The 
Merchant of Venice. In the end of the paper, I argue that in 
terms of translation, the words “furfeit,” “counterfeit,” and 
“surfeit” that Shakespeare uses so frequently in the play 
sum up the preoccupation of the play.   
 
 
Arzu Eker received her MA degree at Boğaziçi University, 
Department of Translation and Interpreting Studies, with 
her thesis titled “Publishing Translations in the Social 
Sciences: An Alternative View of Culture Planning.” She is 
currently working on her PhD thesis on the English 
translations of Orhan Pamuk’s work in the same depart-
ment, where she also offers courses on a part-time basis. 
She is a full-time instructor of English at the School of 
Foreign Languages at BU and a free-lance translator. Her 
areas of interest include social science translation, the 
politics of translation and translation ethics.   
(e-mail: ekerarzu@boun.edu.tr) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Un)translated worlds, (un)translated people: 
towards a postcolonial approach to the metaphor of 
translation 
 
Hilal Erkazancı 
Department of Translation and Interpreting, Hacettepe 
University – Turkey 
 
It is well acknowledged in our era that many people belong 
to multilocalities or, to what Hall (1993) calls, multiple 
“homes” where cultures must be understood as complex 
intersections of multiple places and migrant positions. 
Those who experience migration and cross geographical 
(thereby, psychological) borders live in “translated worlds” 
(Simon 1996: 134) where they are all seen as “translated” 
human beings (Rushdie 1991: 13). In this context, 
translation refers to the “performative nature of cultural 
communication” (Bhabha 1994: 228) in which cultural 
unassimilability of the migrant is an instance of what 
Benjamin (1973) calls “untranslatability”. Bhabha’s use of 
translation - or more particularly, his concept of “cultural 
translation” – certainly does not refer here to translation 
involving two texts from two different cultures. On the 
other hand, cultural translation is a metaphor for the 
process and condition of human migrancy. This metaphor is 
often accompanied by a sense of displacement that comes 
from being distanced from the old home, both in space and 
time, and excluded from fully participating in the new one. 
Highlighting these points, this presentation intends to 
answer why the metaphor of translation is systematically 
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used in the postcolonial studies where alternative terms 
such as migration, diaspora and exile are availale to 
theorize the mixing of cultures and traditions and the 
creative efforts of migrant people to transform identity. 
Given that the old home of the migrant becomes an 
“imaginary homeland” (Rushdie 1991: 15) and the new 
home turns into a place laden with unfamiliarity, exclusion 
and a sense of dislocation, this presentation also explores 
how untranslatability may act as a metaphor for, what 
Bhabha (1994: 225, 227) calls, “the untranslatable space” 
of the diaspora, which alludes to the mockery of the eternal 
loss of the unretrievable “origin” or “the authentic”. 
 
 
Hilal Erkazancı is lecturer in Translation and Interpretation 
Studies at Hacettepe University, Turkey. She has a BA and 
MA from Hacettepe University. She has received her PhD 
from University of East Anglia, UK. Her MA thesis is on the 
effect of lexical and syntactic strategies on simultaneous 
interpreting. Her PhD thesis is tıtled “Heteroglossia in Tur-
kish translations: locating the style of literary translation in 
an audience-design perspective.” Her research interests 
include pragma-stylistics in translation, language and 
identity in translation and interpretation, critical sociolin-
guistics, and critical language awareness in translation and 
inter-pretation. She is a translator into Turkish and English. 
(e-mail: hilalerkazanci@yahoo.co.uk) 
 
 

Translation Criticism: A CDA Approach 
Farzaneh Farahzad 
Allameh Tabataba'i University – Iran 
 
What is known at present as translation criticism is 
basically translation assessment. Using contrastive 
analyses to compare target text segments with their 
corresponding source text segments, most translation 
criticism models tend to look for right and wrong within the 
limits of an ever-changing  concept of equivalence. Such a 
reductionist approach, although efficient as a teaching 
technique in translator training courses, seems inadequate 
for translation criticism, which needs to be based on a 
theoretical framework. 
 
The present paper argues that translation criticism needs 
to look for what a translator’s choices imply and represent. 
It introduces the application of Critical Discourse Analysis 
(CDA) as a theoretical framework for translation criticism, 
which can look into translations through different 
ideological lenses of colonialism, postcolonialism, feminism, 
power relations and the like. As such , translation criticism 
extends beyond linguistic analysis to analysis of ideologies 
and requires a new language of its own, which is yet to 
develop.  
 
 
Farzaneh Farahzad received her PhD in Teaching English as 
a Foreign Language in 2000 from Allameh Tabataba’i Uni-
versity, Tehran, Iran. She is Associate Professor of Trans-
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This paper is going to explore some of the common ground 
between media / communication theory and translation 
theory focusing on the work of a series of theorists who 
have all made extensive use of the metaphor of translation 
to describe inter-mediatic and communicative processes: 
Marshall McLuhan, Vilém Flusser, Michel Serres and Lev 
Manovich. McLuhan uses the metaphor of translation in 
different ways. Thanks to media man has translated 
himself in the course of history more and more into forms 
of expression that transcend him. The different bodily 

extensions into which he has translated himself will, 
however, be translated into information systems in the new 
electric era. Media themselves are seen as translators and 
the final utopia lying ahead is conceived as a global 
unifying process of translation. Many of these ideas can be 
found in the work of Vilém Flusser who employs the 
metaphor of translation for a wide range of communication 
processes as well as for the elaboration of a history of 
media conceived as a series of translational steps moving 
from image to text to techno-image and back. Michel 
Serres uses the concept of ‘duction’ to reflect upon commu-
nicative exchanges between different forms of discourse 
and, finally, Lev Manovich introduces the idea of a ‘trans-
coding principle’ by which all cultural categories and con-
cepts are gradually translated into the new format of com-
puterized society. 

lation Studies at Allameh Tabataba’i University, editor-in-
chief of the Iranian Translation Studies Journal, member of 
the Editorial Board of the Iranian Journal of Language and 
Linguistics and freelance translator and interpreter (Persian 
and English bidirectional). Her publications include two 
Persian textbooks for undergraduate students of translator 
training and a number of articles in Persian and English on 
teaching and  testing in translator training programs, the-
ories in translation studies, representation and translation 
criticism. (e-mail: farahzadatu@yahoo.com) 
 
 
Translating Media: On the Use of the 
Metaphor/Model of Translation Within Media and 
Communication Theory 
 
Rainer Guldin  
Faculty of Communication Sciences, Università della 
Svizzera Italiana Lugano – Switzerland 
 

 
 
Rainer Guldin studied English and German Literature at the 
Universities of Zurich (Switzerland) and Birmingham (UK). 
PhD in German Literature. He teaches German cultural 
studies at the faculty of communication sciences of the 
Università della Svizzera italiana in Lugano (Switzer-land). 
He is editor-in-chief of the e-journal Flusser Studies: 
http://www.flusserstudies.net/.  Recent publications: Philo-
sophieren zwischen den Sprachen. Vilém Flussers Werk 
(2005); Die Sprache des Himmels. Eine Geschichte der 
Wolken (2006). (e-mail: Rainer.Guldin@lu.unisi.ch) 
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Numerical experimentation refers to the practice of 
creating a mathematically modeled reality within which an 
experiment is conducted via simulation, usually (but not 
necessarily) on a computer. One potential role for nume-
rical experiments is to provide a mechanism for helping 
adjudicate disputes in cases where empirical tests are not 
possible, such as debates over the performance of methods 
of data analysis. If rival views can be translated into the 
terms of a mathematical model, they can be put to the 
test, perhaps settling the verbal dispute, or at least giving 
it a concreteness that can help localize points of 
disagreement. In principle, one benefit of numerical experi-
ment is that when critics note some flaw that may have 
biased the experiment's outcome, the force of their criti-
cisms can be evaluated by modifying the computer model's 
parameters or algorithms accordingly to see whether there 
is any relevant change in outcome.  While it does appear 
that numerical experiment can play a role in the evaluation 
of conflicting claims, there is potential for consciously or 
unconsciously introducing bias when views about the real 
world are translated into the terms of the simulation 
model.  Artifacts of auxiliary assumptions may result as 
well.  This is a serious problem since not all participants in 
all disputes have the technical knowledge and skills to 

design and program computer simulations, or even to 
criticize how such practices are carried out. I illustrate 
some of these problems with a case study from pale-
ontology involving a disagreement over patterns of mass 
extinction in the fossil record.    

Adjudicating Scientific Disputes Through Numerical 
Experiment: The Problem of Translation  
 
John Huss 
Philosophy Department, Wellesley College – USA 
  

 
John Huss is Visiting Assistant Professor of Philosophy at 
Wellesley College, U.S.A. His main areas of interest are 
philosophy of science and environmental philosophy.  His 
email address is jhuss@wellesley.edu 
(e-mail: jhuss@wellesley.edu) 
 
 
Travelers, Messengers, Thieves and 
Translators/Interpreters  
 
Ayse Banu Karadağ 
Department of Translation and Interpreting, Yıldız Teknik 
University – Turkey 
 
The aim of this paper is to discuss the innate complexity 
and diversity of translation act and translator’s roles within 
the context of translation studies and hermeneutics. The 
term “hermeneutics” – the art and theory of understanding 
and interpretation of linguistic and non-linguistic ex-
pressions – is considered a derivative of the Greek verb 
“hermeneuein” which means “to interpret.” And this verb 
can be traced back to the Greek god “Hermes” of travelers, 
messengers, thieves and translators/interpreters. 
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It can be said that the superiority of the West was almost 
totally accepted in the post-Tanzimat period. And in this 
complex process of recognizing and acknowledging a diffe-
rent civilization, translators either claimed a radical moder-
nization (like Abdullah Cevdet) or asserted a reconstruction 
of their own culture (like Ahmet Midhat). In this paper, 
examples of translation/translators from Ottoman-Turkish 
history will be provided and analyzed in order to shed light 
upon the innate complexity and diversity of the translation 
act and translator’s roles. 

 
It can’t be argued that translators are “innocent” and 
“unbiased” mediators while translating from one culture 
into another; with this in mind, different perspectives 
towards translation and translatory phenomena in Otto-
man-Turkish history will be suggested on the basis of the 
metaphorical use of different identities of Hermes. With all 
its political and cultural aspects, the activity of translation 
occupied an important place in Ottoman modernization.  
And translation activities were perceived differently by 
different ideological groups: different individual approaches 
to translation appeared. While some translators used trans-
lation as a means to disdain and even to deny the Eastern 
civilization that they were thought to belong to; some 
others did all they could in order to declare the inferiority 
of the Western civilization. With different ideologies, with 
different approaches to translation, with different trans-
lation strategies, these ideologues-translators can be consi-
dered as “travelers,” “messengers” and/or “thieves”. 
 

 
Ayşe Banu Karadağ graduated from Boğaziçi University, 
Department of Translation and Interpreting in 1995. She 
received her M.A. from the same department in 1997 with 
a thesis titled “From Possibility to Impossibility in Poetry 
Translation: A New Insight Towards Translation Criticism”. 
She received her PhD from Istanbul University, Department 
of American Literature and Culture in 2003 with her thesis 
entitled “The ‘Ideological’ Role of The Translation and The 
Translator in Shaping The Literary and Cultural System”. 
From 1997 to 2006, she taught translation in the ELT De-
partment of Marmara University. Presently she teaches in 
the Department of Translation and Interpreting at Yıldız 
Technical University. 
(e-mail: aysebanukaradag@gmail.com) 
 
 
Merging Corporate Cultures: A Translation Issue?   
 
Ruth Katharina Kopp 
PhD Researcher in Translation Studies – Germany 
 
Hanna Risku 
Department for Knowledge and Communication 
Management, Krems University – Austria 
 
Companies with international ambitions are increasingly 
becoming global players. They have decided to fight for 
their share of the international market through such 
activities as company acquisition as well as by engaging in 
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But executives in charge of the transformation process deal 
with the subject as if it was a "black box" (Doppler 2000: 

47). They prefer not to look into it. Furthermore, he 
underlines that they rely on their (often insufficient) 
command of  English, not really knowing how to manage 
the change.  

cooperations with companies abroad. Subsequently these 
global players have a constant need to recreate their cor-
porate culture. Baecker (quoted by Wimmer 2003:VII) 
defines these kinds of companies as "multidomestic organi-
zations" which have to identify, merger after merger, a 
new common denominator. Corporate culture is of great 
importance for initiating and implementing strategies likely 
to lead to success in rapidly changing markets.  
 
Thus, intercultural competence/intercultural communication 
have become familiar slogans in economic studies ana-
lysing corporate transformation processes. Most economic 
scientists, however, fail to specify the kind of tool used to 
ensure the communication. Nevertheless Wimmer (1999) 
demands something very important which is comparable to 
what Vermeer (2006:373ff referring also to Bahadır (2004a 
and 2004b) is asking for in the context of translation strictu 
senso: self reference and self observation. Risku & Seböck 
(2006:13) state that commu-nication can be understood as 
a "lubricant for value-added chains". 
 
Where different corporate cultures collide, different beha-
viours, values, languages clash at the same time. Hence it 
is important to come quickly to a viable method of co-
operation and show the public (customers, shareholders 
etc.) that the firm continues to be competitive. This has to 
be done whilst business is going on.  
 

 
Has the translator's hour as cultural consultant come, now, 
in the age of mergers and acquisitions? Does he/she have 
the capability and the qualifications to illuminate the black 
box? 
 
 
Ruth Katharina Kopp, born 1962, studied translation at the 
University of Heidelberg and at the University of Lisbon as 
holder of a scholarship. She worked five years as scientific 
assistant at the Portuguese Department, University of 
Heidelberg. Then followed 15 years of practical experience 
in different international industrial and consulting com-
panies as Assistant to the Top Management, as translator, 
human resources specialist with focus on personnel deve-
lopment and as international IT trainer. – Publications: 
reviews of works on translation studies and critical 
thoughts about the actual state of translation studies in 
Western Europe within the frame of the Bologna Process. 
At present she works on a PhD thesis trying to interrelate 
the market requirements to actual scientific knowledge in 
the field of translation, sociology and economics.  
(e-mail: kopp.ruth_katharina@hotmail.de) 
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Hanna Risku is full professor for Applied Cognitive Science 
and Technical Communication and Head of the Department 
for Knowledge and Communication Management at the 
Danube University Krems, Austria. She is President of the 
European Society for Technical Communication (TCeurope), 
Head of International Relations at tekom e.V., Subst., 
General Secretary of the Austrian Society for Cognitive 
Science (ASoCS) and Member of the scientific committee of 
the Institut für Wissensorganisation (IWO). Previous posi-
tions held by her are: Lecturer at the University of Vienna, 
University of Applied Sciences Wiener Neustadt, University 
of Skövde/Sweden, University of Granada/Spain and Uni-
versity of Tampere/Finland. Her research focuses on cogni-
tive scientific foundations of communication, situated cog-
nition, computer-supported cooperative work, usability, 
knowledge management, intercultural communication 
translation as cooperative text design.  
(e-mail: hanna.risku@donau-uni.ac.at) 
 
 
From translatio to transvestism: translation as the 
transformation of desire into a practical virtuality   
 
Gauti Kristmannsson 
Department of Literature and Linguistics, University of 
Iceland, Rejkyavik – Iceland 
 
This paper will examine the truly flexible application of 
metaphors and concepts of translation through the cen-

turies and analogously consider in what ways we can define 
language as the ultimate translation and the translational 
act as a linguistic act and simultaneously a defining act, of 
both the self and the other. The self we desire can only be 
created through methods and metaphors of translation, for 
it is at the centre of any desire to crave difference, a 
difference that can only be achieved through translation, a 
concept used here both as a metaphor for the creation of 
self and a practical instrument of the selfsame creation. 
This can be viewed on the personal level as well as the 
social one; in the paper I will look briefly at examples on 
both levels in an attempt to define the metaphor of 
translation as a practical virtuality. 
 
 
Gauti Kristmannsson studied English at the University of 
Iceland, Scottish literature at the University of Edinburgh 
and translation studies in English, German and cultural 
sociology at the Johannes Gutenberg University in Mainz. 
His dissertation was published recently in two volumes as: 
Literary Diplomacy I. The Role of Trans-lation in the 
Construction of National Literatures in Britain and Germany 
1750-1830 & Literary Diplomacy II. Translation without an 
Original. He has been a professional translator since 1980 
and published widely in Icelandic, English and German. He 
is currently associate professor in translation studies at the 
University of Iceland. (e-mail: gautikri@hi.is) 
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The translation problems outlined here point up the 
influences on translation of different temporal and cultural 
contexts, notably the differences between East and West 
European cultures. Unlike the linguistic approach favoured 
in Western Europe, translation studies in Russia have been 
closely geared to literary studies. When translation studies 

in the West became more interdisciplinary it drew heavily 
on Russian theories of literary translation. It was largely as 
a result of the engagement with Russian formalism, Czech 
structuralism and Russian cultural semiotics that the theory 
and practice of literary translation in the West turned away 
from an exclusive concern with words and sentences 
towards the understanding of the whole text as a basis for 
translation. The intellectual work to be performed by every 
translator in his/her own right is the work of interpretation. 
Yet this is still the aspect of translation that is most often 
overlooked, misunderstood, ignored or sometimes even 
prohibited. 

Literary Studies and Translation. The Freedom, 
Limitations and Responsibility of Interpretation 
 
Jekatherina Lebedewa 
Department of Translation and Interpreting, Faculty of New 
Languages, Heidelberg University – Germany 
 
In our age, the connections between translation and 
interpretation are as evident as the translator’s ethical 
responsibility. The myth of the “invisible” translator has 
been exploded. Accordingly, it must be possible to discuss 
principles, boundaries and the transgression of boundaries 
with regard both to theory and practice. I intend to concen-
trate on German and Russian translations of Shakespeare’s 
66th sonnet. Many of the translations we come across are 
full of speculative fantasy and their libertarian interpre-
tations frequently stray beyond the frontiers of linguistic 
instinct and quite a few others besides. Failure to distin-
guish between the “poetic I” and the poet’s biography is 
just as much of a problem in literary studies as it is in lite-
rary translation. What is the role played by historical 
contexts and the consequent aging processes that trans-
lations are subject to?  
 

 
 
Jekatherina Lebedewa studied translation and literary 
Studies as well as Slavic languages at Humboldt-University 
Berlin (1980-85) and the Academy of Science of GDR, 
Berlin (1985-1991). After receiving her PhD with her thesis 
on “Russian guitar lyrics 18-20th century” in 1990 she 
became post-doc fellow of the Max-Plank-Society (1992/ 
93). She worked as lecturer at Humboldt-University (1994-
1996) and completed her habilitation on “Literary character 
of Slavophilism in Russia in the 19th century” at the 
European University Viadrina Frankfurt (Oder) in 2002. 
Since 2004 she is Professor of Translation Studies (Rus-
sian) at the Department of Translation and Interpreting, 
Institute of General and Applied Linguistics and Cultural 
Studies at the University of Heidelberg where she presently 
also holds the position of the Dean of Studies at the Faculty 
of Modern  Languages. (e-mail: lebedewa@gmx.de) 
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"Meanings of 'Yi' (interpreting or translating) in 
First-century China 
 
Rachel Lung 
Department of Translation, Lingnan University - Hong Kong 
 
This paper analyzes evidence of interpreting and trans-
lating activities in first-century China between the Latter 
Han (25–220 AD) Chinese administration and non-Han 
Chinese minority tribes along the then Southwestern 
frontier (modern Yunnan and the west of the Sichuan 
basin). The importance of this historical record to the 
historical study of translation and interpretation is two-fold. 
First, it confirms the existence of interpreting events and 
the subsequent Chinese translation of three tribal sung 
poems—a tribal tribute to Emperor Ming (r. 58–75) in a 
Qiang dialect. Second, this piece of evidence also excites 
the imagination of historians of interpretation and trans-
lation in two aspects, namely, the nature of interpreting 
activities in China in antiquity and the conceptual meanings 
of translation as perceived by three main participants in 
this interpreting event: the emperor, the frontier provincial 
inspector, and the frontier official  cum interpreter. The 
presentation of what these participants actually said and 
did in the first-century interpreting setting, with close 
reference to standard historical records, provides a rela-
tively objective perspective on the different meanings of 
“yi” (translating or interpreting) at the time. 
 

Rachel Lung obtained her PhD in English Language and 
Linguistics at the University of Essex, in England in 1996. 
She now works as an Associate Professor in the Depart-
ment of Translation at Lingnan University in Hong Kong. 
She mainly teaches business translation and consecutive 
interpretation courses. Her research interest is in the his-
tory of interpreting in ancient China. 
(e-mail: wclung@ln.edu.hk) 
 
 
European Identity as an 'idiom of translation' 
Simo K. Mättä 
Department of Foreign Languages, University of Joensuu – 
Finland 
 
With the failure of the European Constitution and questions 
related to Turkey’s membership in the EU, the issue of 
European identity has become one of the most important 
topics in European public and political discourse. Somewhat 
contradictory items, such as religious values, human rights, 
democracy, and free movement of, inter alia, capital, have 
been mentioned as possible cornerstones of such an 
identity. 
 
While the idea of Europe is allegedly based on common 
values forming an ideology which Bauman (2004: 7, 125) 
has labelled Europeanism, the discourse through which 
these values are expressed is characterized by multi-
lingualism and multidiscursivity. Indeed, European identity 
has also been qualified as an ‘idiom’ of translation (cf. 
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Balibar 2003; Eco 1994). Translation, on the other hand, 
can be seen as a nomadic practice of travelling consisting 
of a negotiation between languages and cultures, world, 
place, and image (Cronin 2000).  
 
This paper examines translation practices within the Euro-
pean Union from two perspectives. First, the paper ana-
lyses the ways in which key passages of EU primary law 
(founding treaties) related to European identity are “trans-
lated” from legal discourse into general discourse in 
information material provided by the European Commission 
to EU citizens. Second, translations between different 
official languages are being compared. In addition, the pa-
per addresses the relation between European identity as an 
idiom of translation and the discourse on Europe and 
definitions of Europe as a narrative. 
 
Balibar, É. (2003) Europe: Vanishing Mediator. Constellations 3. 
Bauman, Z. (2004) Europe: An Unfinished Adventure. London: Polity. 
Cronin, M. (2000) Across the Lines: Travel, Language, Translation. Cork: 
Cork University Press. 
Eco, U. (1994) La recherche de la langue parfaite dans la culture 
européenne. Paris: Seuil. 
Habermas, J. (1998) Die postnationale Konstellation. Politische Essays. 
Frankfurt am Main: Suhrkamp. 
 
 
Simo K. Määttä received his PhD from the University of 
California, Berkeley in 2004. His research interests include 
discourse analysis, translation studies, sociolinguistics and 
language policies, and the linguistic study of literary texts. 

He has taught in the French program of the University of 
California, Berkeley, the University of Tampere, Finland, 
the University of Helsinki, and the University of Joensuu. 
He is also a translator and a conference and community 
interpreter. (e-mail: simomaat@joyx.joensuu.fi) 
 
 
“Pilfering, Converting, Turk(ish)ifying...” 
Kurdish Folk Songs in Translation and The Question 
of Naming 
 
Senem Öner 
Department of Translation and Interpreting Studies, 
Boğaziçi University – Turkey 
 
In the 1990s the Turkish translations of Kurdish folk songs 
- which had been presented either as “original” collections 
and compositions or as merely Turkish anonymous folk 
songs until then – became the subject of a hot debate in 
Turkey. Rather than being regarded as “natural” travel of 
songs from one culture to another, the translation of 
Kurdish folk songs into Turkish was perceived as a sys-
tematic appropriation of the “original” Kurdish folk songs. 
The striking point with regard to the debate was that in the 
critical accounts of various musicians, journalists, collectors 
and translators the Turkish translations were not always 
named as “translations” (çeviri). Various (re-)namings 
which coexisted with “translation” were “uyarlama” (adap-
tation), “derleme” (collection), “sözde-derleme” (pseudo-
collection), “aşırma” (pilfering), “devşirme” (conversion) 
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Senem Öner is PhD student and research assistant in the 
Department of Translation and Interpreting Studies, 
Boğaziçi University. She holds a B.A. in Translation and 
Interpreting Studies from the same department and 

received her M.A. degree in cultural studies from İstanbul 
Bilgi University with her thesis titled “Silent Lyrics: Kurdish 
Folk Songs in Translation”. Her main research interest is 
the interrelations between translation, gender, law and 
subjectivity. (e-mail: senem.oner@boun.edu.tr) 

and “Türk(çe)leştirme” (Turk(ish)ifying). As for the usage 
of these terms, the intriguing point was that the critiques 
both made explicit or implicit distinctions between “trans-
lation” and other terms and used them. This paradoxical 
way of re-naming demonstrates that there was both an 
ambiguity in how these critics think of “translation” and 
that there was nevertheless a shared concept of “trans-
lation proper”. On a contextual level, these namings 
demonstrate that the Turkish translations were criticized on 
the basis of the official cultural policies of the Turkish 
nation-state, of the “unethical” behaviour of translators 
who were of Kurdish origin themselves and of the economic 
exploitation of cultural products. However, I believe that 
what underlied so much criticism and the subsequent 
inflation of re-namings was the way these translations were 
presented. As the Turkish translations were presented as 
“original”s rather than translations, drawing on Toury’s 
concept of “pseudotranslation”, I argue that the Turkish 
translations were “pseudo-originals” and that this was the 
main reason of the discomfort on the part of the critiques. 
This “pseudo-original” case also gives hints about the 
discursive re-production of the metaphorical hierarchical 
relationship between “original” and “translation” in a true-
to-life translation situation.     
 
 

 
 
 “Some Reflections on Notions of Translation in 
Architecture and Urban Space - The Case of British 
India” 
 
Tania Sengupta  
School of Architecture and Built Environment, University of 
Westminster – UK 
 
This paper is located within the premise that colonialism 
was as much the production of culturally overlapped 
domains involving translation, translocation and movement 
of attributes to and fro across the cultures in question, as it 
was a project for the creation of `differences’ between 
them. It extends such interpretation to the physical 
domain, that of architecture and spatial studies, and gives 
glimpses of how translations of attributes in various 
aspects of building, building-practice and space took place 
in the context of colonial India. Like many other spheres of 
life and living – buildings and spaces were also active 
arenas where the formation of such overlapping identities 
took place. Of course, it was also a highly contested and 
challenged ground, involving numerous negotiations.  
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Tania Sengupta is doing a PhD on `Architecture and Urban 
Space of Governmental and Civic Domains – Colonial 
Encounter in District Towns, British India’, at the School of 
Architecture and the Built Environment, University of 
Westminster, London. After completing her graduation in 
architecture (1990) and her masters in urban design 
(1992) in India, she worked in architectural practices and 
taught as visiting faculty in various schools of architecture 
in New Delhi. She was working as a full time lecturer at 
TVB School of Habitat Studies, New Delhi, before starting 
her PhD. She has been engaged in interrogating archi-
tecture through academics as well as design practice. Her 
interests lie in issues of sociology and psychology of space, 
cultural and political production of space, colonial and post-
colonial representations, cross-cultural transfers in archi-

tecture and space-making, and interdisciplinary connec-
tions between art, anthropology, cultural studies, linguistics 

The paper will address notions of translation in the 
production and inhabitation of architecture and space 
during the colonial period. It will look at buildings and 
spaces themselves as well as some of the social practices 
enacted in them, which often involved blurring of 
boundaries between the coloniser and the colonised. 
Instead of binaries like black town–white town, native 
areas-sahib areas, dominant culture-dependent culture etc. 
often used to describe colonial spatiality, it will focus on the 
formation of hybrid architectural and spatial landscapes 
which were the result of cross-cultural translations that had 
close relationships with the production of a composite civic 
and domestic culture.   
 
 

and architecture. (e-mail: taniasengupta@gmail.com) 
 
 
The Multilingual City and the Limits of Translation 
 
Sherry Simon 
French Department, Concordia University – Canada 
 
This paper will also investigate the relations between 
translation and urban studies.  In my Translating Montreal. 
Episodes in the Life of a Divided City (McGill-Queens Uni-
versity Press, 2006), I studied the  role of translation in the 
history of Montreal– but also suggest parallels to the his-
tory of other multilingual cities– like the  Habsburg cities 
(Prague, Budapest, Trieste), like colonial cities such as 
Kolkata (formerly Calcutta) and in relation to imaginatively 
divided cities like Istanbul. To adopt the city as a frame-
work of studying translation is to be confronted with the 
limits of translation. How do relations of proximity within 
the city influence the need for – and determine specific 
forms– of translation?  What becomes evident is that  there 
is no single ideal of interlinguistic communion. Mere trans-
lation can be a sign – not of the attenuation– but of the 
per-sistence of cultural difference. The breakdown of 
transla-tion can be a symptom of increased communion, of 
the emergence of hybrid forms of communication, after 
trans-lation.  

mailto:taniasengupta@gmail.com
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This presentation will consider the multilingual city as a 
breeding ground for innovative translation practices. The 
intercultural traffic of Montreal has been a matrix for dia-
logues and reflections that are by-products and extensions 
of the translation process, and this paper will suggest some 
of the points of interaction between translation and other 
interlingual activities. “Translation” exists as a category, 
Susan Bassnett explains, mainly because we collude with 
it. Other cultures and other historical periods have been 
much more imaginative than ours in acknowledging the 
variety of motives and techniques inherent in practices of 
“carrying over.” The European Middle Ages had a wide 
vocabulary of terms (“turner,” “enromanchier”) to describe 
translation of different text types (sacred, secular) and 
between different sets of languages (ancient, modern) 
(Berman, 1988), India has an equally extensive array of 
terms to account for language transfer (Mukherjee, S. 
1994), as did the Ottomans (Paker, 2002). The creative 
interactions of the multilingual city force us to define the  
ends of translation – not only the metaphysical finality but  
the actual endpoint and moment of rest. In the divided 
city, “perverse” forms of translation are at home. They 
demonstrate the potential for translations to generate 
forms that play at the edges of conventional notion of 
equivalence, and they confirm the imaginative role played 
by the city itself. No longer simply an expression of 
curiosity for foreign worlds, the creative translations of 
Jacques Brault, Agnes Whitfield, Nicole Brossard, Gail Scott 
and Erin Mouré  become an indication of the gaps within 
consciousness itself – the  sometimes impenetrable codes 

that insinuate themselves into the world of the everyday. 
And so  translation becomes  an activity with  parodic and 
critical  potential. 
 
 
Sherry Simon teaches in the French Department at 
Concordia University in Montreal. Her latest book is 
Translating Montreal. Episodes in the Life of the Divided 
City (McGill-Queen's Press), 2006. She is the author and 
editor of several previous books, and many articles on the 
cultural dimensions of translation.  
(e-mail: simon@alcor.concordia.ca) 
 
 
What’s in a Word? or Translation as Knowledge 
Crossing Borders 
 
Ágnes Somló 
Faculty of Humanities, Pázmány Péter Catholic University – 
Hungary 
 
One of the most important ways of spreading human 
experience and knowledge is and has always been trans-
lation. Without the help of it no changes in thought or 
innovations could have been transmitted for information 
spreads from people to people and therefore from language 
to language. Rendering a given text or information from 
one language to another is the meaning of the word 
‘translation’ I am concerned with. In my paper I will 
examine the educational role of translation and, being a 

mailto:simon@alcor.concordia.ca
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Ágnes Somló took her MA in History, and English Lan-
guage and Literature from Eötvös Loránd University, Buda-
pest. She completed a Soros Foundation programme in 
American Civilization at the University of Pennsylvania. For 
a time she was reader for Historia quarterly and freelance 

translator of literature for different publishing houses, 
Hungarian Radio and Radio Theatre. She is author of two 
radio plays and several literary essays. More than 40 
volumes of her translations have been published. She has 
been teaching at Pázmány Péter Catholic University for 10 
years and is head of undergraduate and postgraduate 
translation programmes. Besides translation and trans-
lation studies, she is also interested in 19th-20th century 
drama and English-language African literature. 

literary translator, I am inclined to focus my attention on 
cultural exchange as education in a broader sense, as well 
as the role of literary translation in the formation of taste, 
and in helping to recognize the importance of human 
imagination and empathy in understanding each other.    
Reading a book of translated literature carries all the 
excitement of venturing to an unknown world (interpreted 
and made ‘approachable’ by the translator); and by 
entertaining the reader it also helps him understand other 
people and their cultures, as well as overcome his fear of 
the unknown, of the different and the strange. The root of 
the word “translation” comes from the Latin meaning 
‘carrying across’, ‘carrying over’ and I think it works both 
ways: the translator transforms, transmits the foreign 
literary text and its overall cultural content for the reader 
who in turn crosses borders, approaches the foreign, gets 
acquainted with it as well as with the imagination, 
traditions and ways of thinking of others. So one of the 
most important educational tasks of the translator I am 
going to deal with is his ways of extending the scope and 
range of readers’ understanding by trying to incorporate 
and interpret as much of the ‘foreign’, the special cultural 
aspects and contents of the source text as possible. 
 
 

(e-mail: somlo@btk.ppke.hu) 
 
 
Translating Translation: Why Al-Tahtawi Posited 
French-Arabic Equivalence in the Face of French 
Colonialism in Egypt, 1834 
 
Shaden M. Tageldin 
Department of Cultural Studies and Comparative 
Literature, University of Minnesota – USA 
 
Rifaca Rafic al-Tahtawi’s Takhlis al-Ibriz fi Talkhis Bariz, the 
first Arabic account of modern European life, was published 
in 1834, only three decades after Napoleon’s occupation of 
Egypt met a rapid end. The account reveals the complex 
psychodynamics of East-West cultural encounter in an era 
of European colonial expansion. In this paper, I show how 
the theory of radical inter-linguistic translatability that al-
Tahtawi proposes in Takhlis might have been politically 
dangerous to Egypt at a time when it continued to confront 
French hegemony.  What first unsettles al-Tahtawi’s belief 
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in the primacy of Arab-Islamic culture is his seduction by 
the “Egyptian” French of the poet Joseph Agoub and by the 
“French” Arabic of the Orientalist Silvestre de Sacy. From 
his encounters with Agoub and de Sacy, al-Tahtawi derives 
a theory of translation that presumes an unproblematic 
commensurability between languages. Musing that the 
kinship of tongues in a deeper “metalanguage” makes it 
possible for a person who knows any given language 
deeply (as de Sacy knew French) to inherently—indeed 
automatically—“know” any other (in this case, Arabic), al-
Tahtawi dissolves the boundaries separating French culture 
from his own.  Arabic becomes increasingly “exchangeable” 
with any other tongue, and thus too easily traded for the 
ex-colonizer’s French.  
 
I suggest that al-Tahtawi’s invest-ment in translation-as-
equivalence may stem from the fact that he describes 
translation with the Arabic naql, which not only denotes 
“transport” or “transmission” but also copying: an act that 
places translation under the sign of equivalence and not 
difference.  At play with naql are two other words al-
Tahtawi uses to describe his task as a translator:  tacrıb 
(Arabization) and taqrıb (approximation, “bringing near,” 
rapprochement). Although these concepts of translation 
hint at the linguistic, cultural, and political gaps that the 
translation-as-copy must bridge, both—like naql—privilege 
similarity over difference. 
 
 

Shaden M. Tageldin is Assistant Professor of Cultural 
Studies and Comparative Literature at the University of 
Minnesota in the United States. She is also a 2006–2007 
Fellow of the “Europe in the Middle East—The Middle East 
in Europe” program, co-sponsored by the Wissenschafts-
kolleg zu Berlin, the Fritz Thyssen Foundation, and the 
Berlin-Brandenburg Academy of Sciences.  Currently, she is 
finishing a book titled Disarming Words: Empire and the 
Seductions of Translation in Egypt. For her doctoral disser-
tation, which she completed at the University of California, 
Berkeley, she received the 2005 Charles Bernheimer Prize 
from the American Comparative Literature Association. 
(e-mail: tageldin@umn.edu) 
 
 
Incommensurability in Poetic Translation 
 
Joanna Trzeciak 
Translation Studies, Kent State University, Newhouse 
Center for the Humanities, Wellesley College- USA 
 
In his seminal work, The Structure of Scientific Revolutions, 
Thomas Kuhn develops the notion of incommensurability, a 
phenomenon whereby a theoretical term in one paradigm 
cannot be expressed in the vocabulary of another para-
digm. In the present study, I use Kuhnian incommensura-
bility as a model for the problem of the “un-translatable” in 
the translation of poetry. Kuhnian (read scientific) incom-
mensurability presupposes that paradigms constitute alter-
nate conceptual schemes, and a term derives its meaning 
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Joanna Trzeciak is Assistant Professor of Russian Literature 
and Translation Studies at Kent State University and a 
Fellow of the Newhouse Center at Wellesley College. She 
has recently been awarded a fellowship from the National 
Endowment for the Humanities. She is completing a collec-
tion of translations of the poetry of Tadeusz Rozewicz and 
working on a book-length study of Nabokov's literary 
engagement with Freudianism in American culture, titled 
The Magician's Wand. Her translations of poetry have 
appeared in: The New Yorker, Times Literary Supplement, 
The New York Times, Atlantic Monthly, The New Republic, 
Poetry, Paris Review, TriQuarterly and others. Her trans-

lation of Wislawa Szymborska, titled Miracle Fair, was 
awarded the Heldt Translation Prize.  

from the conceptual scheme in which it is embedded. In 
response to Kuhn, Donald Davidson has argued that the 
very idea of a conceptual scheme is incoherent.   
 
In the present paper I relocate this philosophic argument 
to the field of translation studies. I will argue that the 
translation of poetry provides a crucial test case for David-
son’s analysis. Leaning on Jonathan Culler’s concept of 
literary competence as second order semiosis, but modi-
fying it to register the distinction between first- and 
second-order semiosis to be one of degree and not of kind, 
I argue that while Davidson’s argument may apply at the 
level of first order semiosis, it is inapplicable at the level of 
second order semiosis, where literary meaning resides.  
Poetic incommensurability remains a legitimate translation 
phenomenon, deserving of theoretical treatment.   
 
 

(e-mail: jtrzecia@kent.edu) 
 
 
Translation metaphors in maps and media 
 
Luc van Doorslaer 
Translation Studies and Journalism Studies, Lessius 
University College, Antwerp 
CETRA, University of Leuven – Belgium 
 
This presentation will start by analyzing some metaphors in 
the discipline of Translation Studies as they occur in the 
key word system of the online Translation Studies Biblio-
graphy (TSB). The nearly 13,000 annotated entries in this 
bibliography are systematically linked with more than 600 
key words and a new conceptual map of the discipline. 
These tools not only provide an overview of the multiplicity 
of influences in Translation Studies, in a way they also 
adopt a structuring principle to the great variety of termi-
nological and metaphorical influences in an interdiscipline. 
This interdisciplinary evolution has widened the scope of 
the field, but it also has created a sometimes criticized and 
unclear eclecticism of topics, influences and methods. The 
TSB conceptual map establishes relationships between 
typologies, approaches, theories and research methods. By 
doing so, it was itself inevitably confronted with the advan-
tages and disadvantages of the use of metaphors in meta-
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language, with the boundaries of conceptual standar-
dization. 

A case in point presented here is the use of translation 
practice and of translational metaphors in media and in 
communication studies. In political or communication rela-
ted conflict situations, the compromising power of transla-
tion is used, reproduced and studied. This kind of commu-
nication research intertwines translation and media, viz. a 
combination of political, linguistic and translational power 
relationships. The peace-keeping and compromising power 
of translation as it can be used and investigated in the 
combined action of e.g. politicians and translators, actually 
reframes the concept of translation through media and 
media studies. 
 
 
Dr. Luc van Doorslaer is a lecturer in Translation Studies 
and Journalism Studies at Lessius University College in 
Antwerp (Belgium). He is also a staff member of CETRA, 
the Centre for Translation Studies at the University of 
Leuven (Belgium). Together with Yves Gambier, he is the 
editor of the online Translation Studies Bibliography 
(Benjamins, Amsterdam). His main research interests are: 
ideology and translation, media and translation, biblio-
graphies of translation. He also works as a journalist for 
Belgian television. (e-mail: Luc.Vandoorslaer@lessius.eu) 
 
 
 

Revealing the 'Soul of Which Nation?' Translated 
Literature as Cultural Diplomacy 
 
Luise von Flotow 
School of Translation and Interpretation, University of 
Ottawa – Canada 
  
In September 2005 "a group of concerned citizens" of the 
USA tabled its report on the state of cultural diplomacy in 
the United States, submitting a document to the State 
Department entitled "Cultural Diplomacy. The Linchpin of 
Public Diplomacy." It argued that "the nation's soul" needs 
to be exported in order to counterbalance the negative 
views on American policies abroad. One year later, a "Glo-
bal Cultural Initiative" was launched by Laura Bush to 
encourage the reception of foreign cultures in the USA and 
the dissemination of "high" American culture abroad, as 
suggested by the "concerned citizens." The first program 
on the agenda is literary translation. 

My presentation will start with the details of this deve-
lopment, refer to earlier Cold War cultural initiatives by the 
USA (Frances Stonor 1999), and discuss contemporary 
views of public diplomacy and the "soft power" that comes 
with it. It will also look at the other strand in such initia-
tives, that closely links cultural exports with commerce 
(Anholt 2006). 

It will then study Canadian attempts at this type of diplo-
macy, and examine the exportability of "the nation's soul" 
in regard to Canadian work in German translations that 
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Luise von Flotow is a professor for Translation Studies at 
the University of Ottawa in Canada. Her research interests 
lie in the areas of gender and translation (Translation and 
Gender. Translating in the 'Era of Feminism, St Jerome, 
1997), audiovisual translation (Research project on 
"double-dubbing", the practice of dubbing most Hollywood 
film into French twice - in Quebec and in France) and cul-
tural politics in translation (Translating Canada. The Insti-
tutions and Influences of Cultural Transfer. Canada in Ger-
man/y, University of Ottawa Press 2007). She is also a 
literary translator, and works from German and French into 
English. Her most recent translations include The Third 
Shore (Northwestern UP 2006) an anthology of post-1989 
short fiction written by women from East Central Europe, 
and Lingustic Navel-Gazing (Guernica Editions, Toronto 
2007), a socio-linguistic study of Quebec's obsession with 
language. She is currently translating Ulrike Meinhof's 
political columns from Konkret into English for publication 
with Karin Bauer, McGill University at Seven Sisters Pub-
lishing, New York. (e-mail: luisevonflotow@yahoo.ca) 

were fully subsidized by Canada. While Canada, and cer-
tainly the United States may argue that this soul is expor-
table through translation and will cause readers abroad to 
better appreciate the aesthetic accomplishments of the 
source culture (and therefore understand its politics or buy 
its products), it seems that the importing cultures are inte-
rested in other things - namely those aspects of the source 
texts that are useful for their particular moment in time.      
   
 

Translating Words into Visual Signs:  
The Cinematic Face 
 
Rachel Weissbrod 
Department of Translation and Interpreting Studies, Bar 
Ilan University  - Israel 
 
Based on Jakobson’s conception of inter-semiotic transfer 
as translation (Jakobson, 1987), this presentation raises 
the question of how the cinematic depiction of the face, 
especially in close-up photographs, “translates” thoughts 
and emotions which literature describes using words. 
 
According to Balázs (1953) and Bluestone (1957), cinema 
re-discovered the communicative power of facial ex-
pressions which had been marginalized by the written word 
since the invention of the press. Deleuze (1986) regards 
the cinematic face as a site where the border between 
signifier and signified, object and subject is obscured. 
Another perspective on the face is Levinas’ (1961). In his 
ethics, the revelation of the face of the “other” (“epi-
phany”) is a reminder of his/her very existence, fragility 
and need for protection. 
 
The presentation will apply their ideas to two cinematic 
adaptations: Aviha’s Summer (directed by Eli Cohen, 1988) 
and The Island on Bird Street (directed by Søren Kragh-
Jacobsen, 1997). These films, which deal with the Holo-
caust and its survivors, illustrate well how, in translating 
literary works into the cinema, the expressive face 
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To survive human beings need to move. In other words, to 
carry on our existence, we need to carry our existence on 
different levels into different languages and contexts. 
Abandoning this motion means death. Thus, if we remem-
ber “metaphor” means “carrying across”, translation is not 
just a metaphor of something, but it is the very concept of 

metaphor. The relation between translation and movement 
can be reconsidered in five dimensions:  The movement of 
translation between cultures, the movement of translators 
(especially interpreters) to the other countries both literally 
and philosophically, the movement of terms and concepts 
of Translation Studies (their dynamic meanings), translated 
text’s moving to (becoming) another text whenever it is 
read by a new person and even sometimes by the same 
person and finally translation studies as a discipline moving 
between disciplines. This paper tries to focus on these 
movements through Michael Cronin, Hans J. Vermeer and 
Rosemary Arrojo. 

becomes the site of the drama, reflecting and raising ethi-
cal dilemmas. 
 
 
Rachel Weissbrod is a senior lecturer in the Department of 
Translation and Interpreting Studies at Bar Ilan University, 
Israel. Her areas of research include theory of translation, 
literary translation into Hebrew, translation for the media 
and inter-semiotic translation. Her articles appeared in 
Multilingua, Target, The Translator, Meta, Jostrans, Across 
Languages and Cultures and more. Her book Not by Word 
Alone: Fundamental Issues in Translation (in Hebrew) was 
published by the Open University of Israel in March 2007. 
(e-mail: weissbr1@mail.biu.ac.il) 
 
 
Translation (as a) Movement in a World of 
Movements 
 
Sevcan Yılmaz 
MA student at the Department of Translation & Interpreting 
Studies, Boğaziçi University, Lecturer, School of Foreign 
Languages, Yıldız Technical University – Turkey 
 

 
Sevcan Yılmaz graduated from Marmara University, English 
Language Teaching Department in 2004. She is an MA 
student in Boğaziçi University, Translation Studies Depart-
ment and writing her MA thesis named “Translation (as a) 
Movement, Ideology (as a) Curriculum and Absence/ 
Silence of a Translation as a Borderline Issue”. She is also 
interested in drama translation and translates Harold 
Pinter. She currently works as an instructor in the School of 
Foreign Languages of Yıldız Technical University. 
(e-mail: sevcanyilmaz2004@yahoo.com) 
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